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91. szám. BRASSO, Szombat, augusztus 8-án. 
—— I-ső évfolyam 1895. 

Trefort Ágoston. 
Brassó, 1885. augusztus 7. 

A legrégibb magyar miniszter Trefort: a ? 
legtiszteltebb, szeretettebb miniszter szintén 
Trefort. Az ő tárczájánál elnémulnak a pár- 
tok. Ellenzék s kormánypárt együtt dicsérik 
benne a magyar közoktatás apostolát. Csak 
itt-ott akad egy-egy fehér holló, a ki csomót 
keres a kákán is; nem talál, — nagyon ter- 
mészetes. 

Csak egy párt talál benne gáncsolni va- 
lót, csak egynek nem tud ő tetszeni: a nem- 
zetiségieknek. Ez ismét nagyon természetes. 

A nemzetiségek sehogy sem akarnak meg- 
barátkozni a magyar nyelvvel. Iskoláik elő- 
adása a német, illetve román. Eddig még 
tudomást sem vettek róla, hogy létezik egy 
magyar nyelv is, és pedig az állam nyelve. 
Ezt vitatták ők a multban, vitatják a jelen- 
ben. Szerintök nálunk nem lehet államnyelv, 
vagy legyen mind az; ők azt akarják, hogy 
a magyar törvényhozásban lehessen németül, 
oláhul, szerbül, tótul beszélni. — Nevetséges 
kivánság. 

Azt akarják, hogy iskoláik azt tegyék, a 
mi nekik tetszik; tudniillik nem akarnának 
ott magyarul is tanitani. Féltik a magyar- 
nyelvtől saját nemzetiségüket; félnek attól, 
hogy gyermekeik megtanulva magyarul, meg 
fogják ismerni a magyar nemzetet. Lehet, s 
ez a baj reájuk nézve; mert a ki valaha még 
megismerte a magyart, soha sem volt ellensé- 
ge. Ezekkel is ugy lesz, s azt az izgatók nem 
akarják; nem is akarhatják, mert abban a 
perezben ők borsót hánynának a falra: hatás- 
talan maradna akkor minden izgató fáradsá- 
guk. Pedig ugy is lesz. Ezért ellenségei a 
nemzetiségek Trefortnak; ezért a „rendeletek 
minisztere" ő. (Igy nevezt őt ugyanis a bölcs 
Gazeta.) 

A mit évszázadokon keresztül eltürt a ma- 
gyar nemzet, a mit rendezett állam létünkre 
figyelmen kivül hagytunk: a nemzetiségek is- 
koláit, azt Trefort atyai kegyeibe vette. Csak- 
hogy megforditva. Törvényt alkotott a ma- 
gyar nyelv kötelező tanitására. Tömjénezett 
neki az ország, s ha volt valaki, a ki még 
mindig elégedetlen volt, az csak azért lehetett, 
hogy Trefort nem ment elég messze. Kötelező 
magyar tannyelvet akartak ezek az ország min- 
den iskolájára. 

Magyarországon vagyunk, — tanitson itt 
minden iskola magyarul. Ha nem tetszik ne- 
kik, menjenek Németországba vagy Romániá- 
ba; nem állja utjokat senki. 

Ez volt némelyek véleménye. Igazok van 
ezeknek is, de várjunk csak egy kissé. Nem 

zadokon át mulasztottunk. „Ha elődeink más- 
ként járnak el a nemzetiségekkel szemben, ma 
nincs nemzetiségi kérdés«, ezt mondta Pozsony- 
ban Trefort. Egy román nagyságos ur vád 
alá akarta helyeztetni; Lengerü ur volt az a 
bölcs. Miért nem tette ? 

Ha semmi érdeme sem volna Trefortnak 
— pedig van sok, igen sok — az az egy érdeme 
maradandóbb az érczszobornál, hogy behozta a 
magyar nyelvet a nemzetiségi iskolákba. Az 
az egy érdeme soha sem fog hervadni, hogy 
megszüntette a szebeni jogakadémiát, azt az 
intézetet, melyből a legfanatikusabb izgatók 
kerültek ki, a kik előtt nem szent az állam- 
eszme, nem saját népének békéje, nyugalma. 
— A szász agitátorok vagy német egyeteme- 
ken végzett papok, vagy Szebenben végzett 
ügyvédek. 

Trefort megtette; köszönet érette, az egész 
nemzet köszönete. Tisza, a hatalmas minisz- 
terelnök levágja a fölbukkanó vakondok fejét; 
Trefort megakadályozza a vakondok elszapo- 
rodását, nevelését itthon. Csak még néhány 
évig igy, fokról fokra: akkor nyugodtan hajt- 
hatjuk le fejeinket, — ném lesz nemzetiségi 
kérdés. Nem a népet, azt a szelid, szorgal- 
mas, jó lelkületü szász s félénk román népet 
kell elnyomni, kordában tartani, hanem azt a 
nehány lelketlen izgatót. A nép ártatlan, csak 
ezek a bünösek; ezek befolyása alól kell eman- 
czipálni a népet. Azért kell magyar iskola, 
azért kell bevinni a magyar nyelvet a nem- 
zetiségi iskolákba. Megteszi ezt Trefort, ag- 
godalom nélkül reá bizhatja magát a nemzet. 

Az a Trefort, aki levelet ir a szász püs- 
pöknek s felfejti a szászok álmát oly nyiltan, 
oly férfiasan, az ujabban is leróhatlan hálára 
kötelezte Brassó megye és első sorban Brassó 
város magyarságát. 

Más megyék és városok kérnek, könyö- 
rögnek iskolákért, megmozgatnak fűt-fát, tör- 
vényhatóság, főispán, befolyásos képviselők 
interveniálnak, csakhogy czélt érjenek. Mi ezt 

lehet egy nap alatt helyreütni azt, mit évszá- 

Ideje volt tehát véget vetni ennek is. 

nem tehetjük; a mi városi képviseletünk nem 
fog kérni magyar iskolát soha, sőt ha tehetné, 

tóság is. Szászok és románok, ők, minek hát 
nekik magyar iskola ! v 

Nekünk nincsenek tekintélyes, befolyásos 
képviselőink, — csak lehetnek majd a jövő- 
ben – nem hozhatjuk tehát mozgásba azt az 
az apparátust, a mely nem létezik. Nekünk 
nincs oly társadalmunk, mely elmenjen a mi- 
niszter szine elé, kérni iskolát. Csak egy van, 
azzal megáldott a jó isten; tartsa is meg soká. 
Van egy főispánunk, egy megyéje magyarsá- 
gának érdekeit szivén hordozó főispánunk. A 
mit kapunk, a mi jóban csak részesülünk fe- 
lülről, azt neki köszönhetjük. Törvényható- 
ság, városi képviselet, tekintélyes képviselők 
s társadalom mind egy személybe fut össze. 
Ez egy személy annyit tesz érettünk, mint 
összevéve mind nem tenne s tehetne. Aldja 
meg érette a magyarok istene ! 

Főreáliskola és kereskedelmi akadémia 
ujabb adományai a miniszternek. Mi nem fo- 
lyamodtunk érte, ugy jött, mint az üditő har- 
mat hajnalhasadtakor; annál kedvesebb, annál 
édesebb. A ki érettünk kérte, az ismét csak 
a főispán volt. 

Ezen ujabb két tanintézet disze leend 
Brassó város magyar intézményeinek. Előbbre 
fogják vinni ezen végvidéken a magyar kul- 

miniszteri tanácsos tervezte, főispán kérte, mi- 
niszter megadta. Köszönet érette mindhármuk- 
nak. A főispánnak nem köszönünk még; so- 
kat fog ő még tenni e megyéért, - minek 
köszönnők egyenként! Eljő ennek is az ideje; 
eljő az idő, fényesebb alkalom, midőn eléje 
járulunk, jelét adandó hálánknak. Készittetni 
egy koszorut, minden egyes levélre vésetni 
minden egyes érdemét, ezt kell tenni akkoron 
a brassai magyarságnak. 

De a miniszter elé járulni itt az idő. — 
Brassómegye magyarsága fejezze ki köszöne- 
tét, elismerését, háláját a miniszter iránt. Ne 
vegyen át egy ajándékot, oly szép ajándékot, 
mielőtt azt illő módon meg nem köszönte vol- 
na. Járuljon a miniszter elé egy küldöttség- 
gel, egy felirattal, emlékalbummal — mindegy, 
csakhogy tegyen valamit. Vegyünk példát 
másoktól. Mások egyik küldöttséget a másik 

A ,BRASSÓ TÁRCZÁJA. 

Belke Márton. 

»Várj, Sövényi Ilka ! 
Nem szeretsz te, ugy-e? 
Majd eszedbe jutok, 
Ha nem élek többé 
S azt hallod, azt hallod, 
Ogy szivem elnémult, 

Három hónap mulik, 
S Málnás Julcsa képe 
Halvány fehér rózsa. 

Véres kardot hordnak 
Hargita vidékén : 

„Hogyne kisérnélek, S harczolsz, mint a vércse, 
Jó uram, jó gazdám !- Török sasok ellen ! 

Mennek, lovagolnak 
Szép pejen, szép barnán 
A nagy Havasalföld 
Sáros, puszta sikján 
A magyar sereghez 
Büszke félhold ellen. 

Török sas, török kard 
Nekisujt fejének, — 
S most elvérzik vala 
Márton, mint a gerle. 
De elébe ugrat 
Fürge, hű apróda 
S felfogja a vágást 

z én szelid szivem. . 

Beke Márton este 
Igy sohajtott sirva. — 

»Szép rokonom, Márton! 
z én halvány képem, 

Sok álmatlan éjem 
az Isten az égben 
anuim, hogy érted 
lervadok titokban ; 

ha tied nem leszek, 
Ah, lehullok őszszel 14 

Igy zokog reszketve 
szép Málnás Julcsa; 

é panaszát senki, 
Senki sem hallotta. – 

s Három hónap telik, 
k ke Márton arcza 
Ogy, mint a holdé. 

Hejh, nemesek, lófők! 
Ki megy Gyurgyevóba 
Büszke félhold ellen — 

Szállok én mint szélvész 
Vivok, mint a vérecse, 
S elvérzem mint gerle! 

Hajh, te Beke Márton, 
Be nehéz megválnod 
Szerelmed honától! — 

Előáll hajnalban 
Tüsszögő mén, barna ; 
sSzép apród, tejarczu 
Fogja kantárszárát. 

»Hű gyerek- apródom, 
Szivesen kisérsz-e 
Pejparipán engem 
Messze Gyurgyevóba 
Büszke félhold ellen?" 

Be szép, deli férfil — 
Mondták a menyecskék, — 
S be csinos az apród, 
Epen mint egy szép lány ! 

Gyurgyevó, Gyurgyevó, 
Be piros a földed 
Drága magyar vértől! — 
Hajh! te Beke Márton, 
Ugy szállsz, mint a szélvész 
Menydörgős időben, 

Bátor, hős szivével, 
S lehanyatlik ottan. 

,Oh, fiacskám, lelkem, 
Nyisd még egyszer ajkad 
Edes búcsuszóra ! 

Nem vagyok fiacskád, 
Hanem titkos babád, 
A ki érted elhal, 
S nevem : Málnás Julcsa!. 

Baráczy Sándor. 

Brassó- s néhány szomszédmegye kőzetei. 
— Iskolák számára gyüjtötte s összeállitotta Hausmann W. — 

(Folytatás.) 
A kvarcz a legkeményebb ásványok egyike, mert 

a hetedik keménységi fokot mutatja s mindazonáltal a 
föld némely részein mint kovasav még folyékony álla- 
potban is fordult elő, sőt még napjainkban is, a hol 
azután az állatok és növények szerves részeit áthatva, ! 

! azokat kavicscsá változtatta, hogy azok aczéllal szik- 
rákat adnak. Különféle fémoxydok által festve, a 
kvarcz drágakővé válik. A legismertebb ezek közül 
a lilaszinűü ametiszt s a piros carneol. A kvarcz 
átlászóan és szintelenül jegeczedik, mint hegyi kris- 
tály, vagy hatlapu kettős pyramis. A sötétben dör- 
zsölve, erősen fénylő villamos fényt áraszt. A bor- 
széki és bikszádi üveghutákban a kvarcz nagy mennyi- 
ségben használtatik üveggyártásra. 

5. Juramész. Tömör, meglehetős kemény 
kőzet, mely mészföldön kivül gyakran agyag- és kova- 
földet is tartalmaz, a benne levő vasoxydul miatt 
gyakran rozsdásnak tünik s felületén igen gyakran 
szürke lesz. A juramész a megye területén igen nagy 
mennyiségben fordul elő, a mennyiben a Bucsecs, 
Királykő, Schuller, Piatra mare s Feketehalmi-hegy 
s más hatalmas hegységek ezen mészből alkotvák. 
Nevét ezen kőzet a schweiczi Jura-alpoktól nyerte, a 
hol ez legelőször észleltetett és leiratott. Ezen mész- 
ben gyakran kövületek fordulnak elő, melyek azonban 
csak ritkán ismerhetők fel tisztán. A juramész gya- 
korlati használata igen gyakori, minthogy 
tartós épitőkő gy anánt isme retes és könnyen feldol- 
gozható. Mészégetéshez ritkán használtatik, mert ne- 
hezen égethető. Brassó környékén nagyon használ- 
tatik utkavicsolásra. 

6. Szarukő. Csaknem tisztán kavicshomok- 

a meglevőket is kiirtaná. Épugy a törvényha- 

turát. Ezt is Trefort adta nekünk. Klamarik 



után menesztenek kérni, s ha megkapták, a 
mit kértek, meg is köszönik. 

Mi fáradság nélkül jutottunk hozzá, a sült 

galamb szánkba repült, - s még sem köszön- 
nők meg? Ez nem volna méltó Brassómegye 
lelkes magyarságához. Álljanak össze irány- 
adó férfiaink s találjanak modust, az ő érde- 
mük leend. - 

Kereskedelmi szerződésünk Romániával dolgot 

adott monarchiánk összes kereskedelmi kamaráinak. 

Legujabban a brünni kereskedelmi és iparkamara fog- 

lalkozik a Romániával megkötendő szerződéssel. A ka- 

mara jelentése első sorban összegezi azon véleménye- 

ket, a melyek az egyes iparágaktól a kamara utján 

bekivántattak. A dolog érdemében a jelentés kiemeli, 

hogy a kamara teljesen magáévá teszi a szakvéle- 
ményekben kifejezett amaz óhajtást, hogy Romániával 

egy uj, még pedig a legtöbb kedvezmény alapján álló 

szerződés köttessék, a melynek azonban hosszabb időre 
kellene szólania. A Romániának nyujtandó kedvez- 

ményeket illetőleg a kamara jelentése ugy nyilatkozik, 

hogy a marha-határzárt csak annyiban kellene fentar- 

tani, a mennyiben ezt az állategészségügy kivánja, a 

román gabna vámmentes behozatalát a brünni kamara 

monarchiánkra nézve nem tartja károsnak. 

A franczia-román vámkonfliktus. Románia, Fran- 
cziaországgal szemben a vámkérdést illetőleg szilárd 

álláspontot óhajtott elfoglalni, s mint Párisból jelentik, 

a tárgyalások még folyton tartanak, csakhogy nem 

Románia megelégedésére. Francziaország ugyanis a 

visszatorlás elvét alkalmazza s nagyon határozottan 

lépett, fel, minek folytán ugy látszik, Románia kény- 

szeritve lesz a franczia beviteli áruk vámtételeinek 

leszállitására. 

Angol-orosz- afohán ügy. A Reuter-ügynökség 
jelenti Teheránból aug. 4-iki kelettel: Sarakhsból ér- 

kezett levelek szerint az afghán őrséget Zulfikárban 

szaporitották. Minthogy az a hir keringett, hogy az 

afghán csapatokat Pendsek közelében összpontositják, 
Pendsehbe az oroszok csapaterősitéseket küldöttek. 

Az angol felsőházban Salisbury igen fontos 

nyilatkozatokat tett. E nyilatkozatok — kapcsolatban 

azzal a hirrel, hogy az oroszok Pensdehbe csapaterő- 

sitéseket küldtek, mire viszont a Zulfikar szorosban 

az afghán őrséget is megszaporitották — bizonyára 

nyugtalanitó hátást fognak gyakorolni; mert kettő az 

angol kormányelnök beszédéből világosan kiérthető : 

az, hogy a viszony igen feszült Anglia és Oroszország 

közt, s hogy Anglia erősen készül a háborura. 

Kül- és belföldi román lapszemle. 

Mikor én azon sorokat, a melyeket mindjárt itt 
leirok, a bukaresti Telegraphulu" egyik legujabb ve- 
zérezikkében megpillantottam, rögtön dörgölni kezdet- 
tem szemeimet, hogy jobban lássak, s hogy meggyő- 
ződjem, vajjon igazán román lapból olvasom-e azokat. 
Nem kételkedtem, mert ott áll a fekete a fehéren és 
sietnem kell, hogy t. olvasóim kivánságát kielégithessem. 
Az idézett lap Románia népoktatási ügyéről irt vezér- 
czikkében megdöbbenve áll meg azon adatoknál, me- 
lyek főleg a leánygyermekekre vonatkoznak s melyekért 
első sorban a szüléket, aztán a tanfelügyelőket mos- 
datja, hogy nem kényszeritették iskolába járni a leány- 
gyermekeket. 

Legyünk ebben a tekintetben olyan szigoruak, 
mint a Kárpátokon túli községi hatóságok, a hol a 
falusi leánykák, a hol román falusi iskolák vannak, 
ép olyan jól irnak, olvasnak, mint nálunk a városi 
elemi iskolába járó fiugyermekek.* 

Ezt természetesen nem vette át még eddig a 

Cazetat, sem a ,Tribuna, pedig megszivelhetnék ők 
is az ilyen megjegyzéseket. Már ha atveszik, ha nem 
veszik: mi legalább tudomásul veszszük Románia 
egyik kormánypárti napilapjának azt az elismerő meg- 
jegyzését, hogy nálunk a falusi román leánygyermekek 
jobban tudnak irni, olvasni, mint a független Romá- 
niában a városi román fiugyermekek. Igaz, hogy a 
Telegraphul? is oda veti, hogy a hol román falusi 
iskolák vannak. Ez alatt azt is értbetjük, hogy olyan 
románajku községek is vannak, melyekben nincsenek 
iskolák, mert a magyar kormány nem engedi meg ro- 
mán iskolák állitását. Az ilyen hamis informácziót a 
romániai lapok az erdélyrészi román lapokból meritik, 
kik elég lelkiismeretlenek ilyen alaptalan tudósitások- 
kal félrevezetni a romániai atyafiakat, valószinüleg 
azért, hogy maguk iránt részvétre inditsák őket, s 
hogy közeledést a két ország lakói között ne lássanak. 
Azonban a ferdités, a tévutra vezetés is csak egy ideig- 
óráig tart. : 

Épen most olvasom a Gazetas mai 164-ik szá- 
mában: ,Minthogy mi nemzeti értelmi fejlődésünkben 
most — (értsd: mig a magyarok uralkodnak,) annyira 
zsibbasztva vagyunk, hogy még saját pénzünkön sem 
engedik meg, hogy közmivelődési intézeteket emel- 
jünk: jó, hogy gyüjtsük a hiányzó anyagot, melyet 
más kedvezőbb időben, (értsd: mikor a magya- 
rok megbuknak,) mivelődésünk kivánalmai és érdekéhez 
képest rendelkezhetünk.. Ez a t. levelező t. i. Nagy- 
Ilváról egy román takarékpénztár megalakulását jelez- 
vén, oda lyukad ki, hogy a tak. pénztár a románok 
között már még arra is jó, hogy más kedvezőbb időre 
gyüjtsék össze a hiányzó anyagot. Ez aztán igazán 
dobbal fogja a verebet ! 

Azt látjuk, hogy a románok által nagyobb szám- 
mal lakott vidékeken gomba-módra kezdenek teremni. 
napjainkban a takarékpénztárak és ez igen helyes; de 
azt csak most tudtuk meg, hogy ezeknek czélja: pénzt 
gyüjteni más jobb időkre, mert most a magyarok nem 
engedik, hogy közmivelődési intézeteket állitsanak. Na 
erre a tudós levelezőre is elmondhatja a náczió: Uram 
őrizz meg jó barátaimtól, ellenségeimtől majd magam 
is megvédelmezem magamat: — Elég nekünk annyit 
tudni, hogy mire gyüjtik a románok a takarékpénztá- 
rakban a pénzt, és hogy miért nem épitenek napjaink- 
ban iskolákat Azért, mert nem engedik a magyarok 

Hogyan mondá közelebb a Nemzet"? Igy: 
Van-e még a földön egy ország, mely ellen saját fiai 
izgatnak, árulkodnak, melyet kisebbitnek és gyaláznak, 
hitelét, jó hirnevét aláásni igyekeznek? Ityen csak 
egy van: Magyarország az.4 Az is igaz, hogy His- 
toricus ezt a szász izgatókról szólva, mondotta, hanem 

a példabeszéd szerint: komám uramnak azért mond- 
ják, hogy komámasszony is értsen belőle. 

Ugyan ebben a számban a ,„Gazeta a Magyar 
Polgárt-nak felelvén a román néptanitók ismeretes 
ügyében, ezt irja: »Felekezeti iskolai hatóságaink kö- 
telessége hiven őrködni egyházi és iskolai intézménye- 
ink felett s meg nem engedni a miniszter befolyását 
iskolai ügyeinkbe, a hol a törvény nem ad neki sem- 
mi jogot.. A Gaz." szerint az 1868. évi 36. t.-ez. 
138. §-át helytelenül idézte a ,M. Polgár', mert az 
a felekezeti tanitókra nem vonatkozik. Az ilyen ügyet 
azonban hirlapok polemiái soha el nem intéznek s igy 
nem is untatom vele az olvasót. 

Sokkal érdekesebb az, a mit a »Tribuna' ir 
Grama János a Dridifi (Fogarasmegye) gör. kel. lel- 
készről ir annak alkalmából, hogy elfogadott 100 frt 
államsegélyt, a Tribuna" és ,Gazeta" szerint 100 frt 
császári kegyet. A mit nem tudott a világ a 100 Írt 
császári kegy elfogadása előtt, most már tudja. 

sNevezett Grama János egy szimpla ember, alig 
tudja leirni nevét, egy egyszerüű falusi paraszttól nem 

ból áll, vasoxydul által gyakran piros-, barnára, sőt 

zöldre is festve. A szarukő nagyon merev és szálkás, 

nagyon nehezen feldolgozható s ezért ritkán is jő al- 

kalmazásba. Mint ér vonul el mészhegyekben, neve- 
zetesen a Schulleren. de különösen nagy mennyiségben 

a Csukáson. 

7. Holbachi kőszén. Ezen szén képződési 

idejére nézve Lias-korból való. Ujabb idő óta több 

vállalkozó bányászatilag ásatja s kereskedelembe hozza. 

Nagyobb gépeknél jó szolgálatot tesz; fűtőereje sokkal 
nagyobb a száraz tölgyfaáénál. 

8. Keresztényfalvi tűzmentes agyag. 

Ezen agyag kiváló előnyei folytán ujabb időben igen 

sokfélekép használtatik, sőt edények, tányérok, tálak stb. 

előállitására, valamint vizvezeték -csövekre s kemencze- 

kirakó téglákra is. Egetve nagyon szép fehér. 

9. Keresztényfalvi homokkő. Ezen ke- 

mény kavicsos homokkő — tartozik a Lias-képződ- 

ményhez, nagyon keresett anyag tűzmentessé- 

génél fogva kohókra s nyeretik a Keresztényfalván lévő 

kőbányából. 

10. Garcsinvölgyi agyagpala. Ezen 

agyagpalák nagy kiterjedésben vonulnak el a megye 

területén, délnek s keletnek s egész Moldováig terjed- 

nek. Ezen kőzetnem ugyanazon lelhelyen a legvéko- 
nyabb palától a legvastagabb rétegekig fordul elő s 

sötétszürke szinből világos homoksárgába csap át. Mé- -
 

lyebb rétegekben ezen kőzet gyakran gazdag kvarcz- 

tartalmu. Ily mély rétegekben lévő hasadékokban fordul 

elő az u. n. osdolai gyémánt, – gyakran rhom- 

bosban jegeczedett fehér mészre szépen csoportosulva, 

mely alacsony keménységi fokánál fogva – csak öt 

foku - nemkülönben sötétebb, homályosabb fénye 
által amattól könnyen megkülönböztethető. Ezen agyag- 

pala Hétfaluban gyakran épületkő gyanánt használ- 

tatik. – 

11. Garcsinvölgyi agyagpala vékony- 

palás válfaja. Némely helyeken az előbb leirt 

kemény kőzetek között fordul elő ezen vékony pala, 

melyek nagyon vékonylapuak s rendkivül törékenyek. 

Meteori befolyások következtében gyakran felbontva 

feloldódnak s mint ilyenek, nehéz kék harmatot ké- 

peznek. 

12. Csernátfalusi korallmész. Ezen 

szép kőzet, melynek lelhelye a legujabb időkig csak 

igen kevéssé volt ismeretes, nagyobb tömegben a Cser- 

nátfalu községe felett lévő Hegyes-hegy északi lejtőjén 

fordul elő. Egyrészt szép szine, másrészt a benne 
lévő górcsövi nagyságu állatkák miatt igen alkalmas 

volna kisebb műtárgyak készitésére; mindazonáltal út- 
kavics, vagy épületkőnek használtatik csak. 

(Folytatása következik.) 

tudod megkülönböztetni, ha csak nem rendesen bor. 
zas szakálláról; ott találod az utmenti korcsmában 
bármikor haladnál ott el, felekezeti iskola ott csak név. 
leg van s mint pap a község határán tul sem ismerete, 
Épen most értesültem, hogy lopás vagy csalás miatt 
vizsgálat alatt van és Brassóba van idézve nyilvános 
tárgyalásra." 

Ha kérded t. olvasó, hogy miért van igy pellen- 
gérre állitva román lapban egy gör. kel. román pap) 
A felelet ez: ,Mert elfogadott 100 frt államsegélyt 
vagy szerinte, császári kegyet (milá impárátésca) 
Erre is elmondhatja a szegény pap: Dómne miluesce) 

Czenkalji. 

Főreáliskola Brassóban. 

A nagyméltóságu vallás- és közoktatásügyi mi- 

niszter ur f. évi julius hó 15-én 26,745. szám alatt 

kelt rendeletével Brassóban, tekintettel a város ipari 

és kereskedelmi fontosságára, főreáliskolát állitott fel. 

Az uj főreáliskola f. évi szeptember 1-én nyit- 

tatik meg, és pedig egyelőre az első és az ötödik osz- 

tály, minden következő tanévben pedig a folytatólagos 

két osztály, ugy hogy az intézet négy év alatt lesz 
teljessé. 

A beiratások augusztus hó 30 án és 31-én esz. 

közöltetnek az iskolának később meghatározandó helyi- 

ségeiben. . 

A felvételre nézve a középiskolai rendtartás követ- 

kezőkép intézkedik. 

A középiskola első osztályába szabályszerüen 
csak oly tanuló léphet, ki a 9 évet betöltötte s 12 év- 

nél nem idősebb mely körülmény keresztlevél, illetőleg 

hiteles születési bizonyitvány alapján igazolandó. Tizen- 

két évnél idősebb fiu felvétele fölött a tanártestület ha- 

tároz. Ismereteinek mértékére nézve megkövetelendő, 

hogy a népiskola negyedik osztályának tananvagában 
kellő jártássággal birjon, ez ismereteit fölvételi vizsga- 

láttal igazolja. 

A felsőbb osztályokba való fölvétel a megelőző 

osztálynak sikeres végeztétől füúgg, és vagy arról ta- 
nuskodó nyilvános iskolai okmányok alapján történik. 

Az első osztályba jelentkező tanulók, nem fizet- 

nek a fölvételi vizsgálatért külön dijat. 

Dijak: Minden az intézetbe lépő tanuló egyszer 
mindenkora 2 frt 10 kr beiratási dijat fizet; ezen- 
felül évente 1 fIrt a könyvtárra és 50 kr nyugtatvá- 
nyokra fizetendő. A tulajdonképeni tandij nagysága 

csak ezután fog még meghatároztatni, megjegyeztetik 

azonban addig is, hogy a tandij minden kezdődő félév 

első két havában előre fizetendő. Az egész tandij, nagy 
felének fizetésétől felmenthetők azon tanulók, kik sze- 

génységök kellő igazolása mellett erkölecsben és elő- 
menetelben megfelelnek. 

A tandij mentesség elnyerése végett kérvény 

nyujtandó be az iskola igazgatóságához , melyhez az 

utolsó félévre vonatkozó iskolai és vagyoni viszonyok- 
ról szóló községi bizonyitvány csatolandó. 

A kérvény a tanév, illetőleg a második félév első 
hónapjában beadandó. 

Minden részletesebb felvilágositással az igazgató 

maga szolgál, ki a hivatalos helyiségek megnyitásáig 

naponta 11 és 12 óra között jelen lakásán (Nagy-utcza 

Montaldo-féle ház I-ső emelet 3-ik ajtó) található. 
Brassó, 1885-ik évi augusztus hó 8-án. 

A brassói m. kir. főreáliskola 
igazgatósága. 

A ,„Landtag." 
– Ott hagyták Szebent, mint szent Pál az oláhokat. - 

Hétfalu, 1885. julius 30. 
Minő óriási öröme volt a brassómegyei tizfalusi 

magyarságnak ezelőtt huszonként évvel, csak azok 

tudják, kik látták lengeni Hosszufalu utczáin Korodi 
Pál apáczai lelkész, a jelenlegi brassói szász gymná- 

ziumi direktor édes atyja zászlóját e felirattal : 

2Gróf Mikes Benedek a mi követünk, 
Benne van minden reményünk !. 

1863-ban volt az. Akkor nem kellett Hermányba 
vándorolnunk s Ujfalut, Krizbát, Apáczát ellenfelünk 

táborába szakitva s megsemmisitve látnunk. Az a 

győzelmünk felért Nagy-Szeben 1849. évi bevételével. 

Nem azért volt örömünk oly óriási, hogy Mikes 
Benedek követünk az erdélyi magyar képviselőkkel, 

arra a hires Landtagra mehet, hanem azért, melt 
nemzetünk jobbjainak alkalom nyilt hazánk ezredéves 

jogait védelmezni azokkal szemben, kik szabadságunk, 

önállóságunk elvesztését hirdeték. 

Nagy kár, hogy az akkori választási mozgalom 
egyes jeleseit nem örökithettük meg fényképekben. Az 
első fénykép mutathatna a tizfalusi küldöttséget a bo- 

dolai kastélyban gróf Mikes Benedek előtt, ki fogadó 
beszédében könnyet ejtve mondá : .Nem saját érdemem 
irányitá figyelmüket személyem felé, hanem rodostól 
Mikes Kelemen rokonom iránti hazafias kegyeletők 
A másik fénykép megörökithette volna a gróf bécsl 
kocsija hátsó bal kerekének kiesését, mely szerencsés 
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szerencsétlenség anyagot nyujtott egyik pohárköszöntő- 
nek: Adja isten, hogy honatyáink oly hamar jó utba 
tereljék alkotmányunk szekerét, mely jelenleg le van 
tánczolva, mint az a bodolai kovács helyre igazitá a 
kiszottyant kereket !. 

Egy harmadik fénykép ábrázolhatná a zajzoni 
áldozást, hol a nemes gróf, éltetve a brassómegyei 
választókat, száz forintot tesz le a haza oltárára, a 
faragó-iskola javára. A negyedik fényképben együtt 
láthatnók mindazon bátor magyar képviselőket, kik 
pátran, mint Luther, mondák ki az örök igazat s ott 
hagyták Nagy-Szebent, mint szent Pál az oláhokat. 

Brassó" lapunk tisztelt olvasói közül lehetnek 
egyesek, kik még nem olvasták azt az örökre emlé- 
kezetes memorandumot, mely a szász és oláh képvi- 
selőket megdöbbenté és azt a »Landtagot. csakhamar 
el is temeté, de egyszersmind dicsőn egyengeté az utat 
ezredévics alkotmányunk helyreállitására. 

E memorandum megérdemli, hogy 100-300 pél- 
dányban kinyomassék és keretbe téve a magyar há- 
zak diszére szolgáljon. Csukági. 

Máltóságos királyi főkormányszéki ideiglenes 
tanácsos és ideiglenes országgyülési elnök ur! 

Mélyen át vagyunk hatva azon kérések nagyszerü 
fontosságától, melyeknek megoldása az egybehivott or- 
szággyülés tárgyául van kijelölve. 

Ezek között kétségen kivül különös figyelmet ér- 
demelnek azok, melyek az ország különböző nemze- 
tiségeinek a haza és egymás iránt való viszonyai meg- 
állitását tárgyazzák. Mi őszintén óhajtjuk, hogy a 
hazánkban lévő minden egyes nemzetiség és ezek kö- 
zött a románoknak is nemzeti, vallásos egyenjogusága 
kimondassék és biztosittassék. Hogy ez a haza egyes- 
ségének és felsőbbségének lelkiismeretes fenntartásával 
és törvényes uton megtörténjék, ezt mi annál inkább 
akarjuk, mert legfőbb óhajtásunk, hogy a haza kebe- 
lében oly hosszasan nélkülözött egyetértés helyre áll- 
jon, hogy a haza minden ajku és felekezetű polgárai 
akarata és ereje a közboldogság előmozditására meg- 
nyeressék. 

Mi a fennebb emlitett nagyszerü megoldásokat 
hazánk alkotmányos szabadsága feláldozása nélkül nem- 
csak lehetségesnek gondoljuk, de sőt alkotmányos sza- 
badságunk fenmaradását tartjuk azon egyedüli sike- 
res módnak, melynek alkalmazása mellett a már emlitett 
nemzetiségi és más nagyfontosságu kérdéseknek ugy 
megoldása, mint biztositása történhetik. 

Alkotmányunk ezredéves alapjaival együtt több 
oly intézmények, jogok és törvények szállottak át az 
ujabb időkre, melyeknek törvényes uton való változ- 
tatása, másokkal való felcserélése vagy teljesen eltör- 
lése szükséges, ezt senki inkább nem hiszi és tudja 
mint mi, de ép oly erősen meg vagyunk győződve, 
hogy a változtatást igénylő intézmények, jogok és tör- 
vényekkel együtt alkotmányunk alapjait renditni meg, 
vagy épen forgatni fel a legveszélyesebb eljárás volna. 
Ez alapok, bármely szabadalom nélkülözhetlen hiztosi- 
tékát alkotják, ez alapok és csakis ezek képesek arra, 
hogy reájok az alkotmányos szabadság, a nemzeti, 
vallásos és egyéni jogegyenlőség épitvényét feltehessük. 
Mi csupán a fennebbi megoldást tartjuk jogosnak, il- 
domosnak és üdvösnek, ellenkező megoldás meggyő- 
ződésünk szerint sem nekünk, sem másoknak nem áll 
jogában. 

Hazánk alkotmánya és törvényei ellen véte- 
nénk, ha egy oly országgyülésben foglalnank helyet, 
mely alkotmányunk tetemes sérelmeivel jött létre, 
melyről hazánk képviselettel felruházott legtöbb testü- 
lete ily értelemben nyilatkozott; alkotmányos szabad- 
ságunk megsértését tetéznők, ha a szőnyegen álló 
nagyfontosságu kérdések olyszerü megoldásában, mely 
fennebb indokolt meggyőződésünkkel homlokegyenest 
ellenkezik, vennénk részt. 

Teljes tisztelettel kérjük Méltóságodat, méltóztas- 

elmaradás indokait, maga valóságában az országgyü- 
ésnek tudtára adni, kik változatlanul maradtunk 

Nagy-Szeben, julius 22-ik napján 1863. évben. 
Méltóságodnak elkötelezett szolgái : 

Haynald Lajos erdélyi püspök, kir hivatalos. 
odola Sámuel, ref. püsp. Kriza János, unit. p. 

gron István, kir. hiv. Id. gr. Toroczkai Miklós, kir. hiv. 

ld 
Gróf Teleki Sámuel, kir. h. Simon Elek, kir. h. 
ősb gróf Bethlen Gábor, Felső-Fehérmegye követe. 

Itj. br. Kemény István, Alsó-Fehérm. köv. 
Gr. Mikes Benedek, Urassóvidék követe. 

ld. gr. Bethlen János, Ugron Lázár, Dániel Gábor, 
Udvarhelyszék követei. 

Gr. Mikó Imre, gr. Kálnoky Dénes, Thury Gergely, 
Háromszék követei. 

Mikó Mihály, Alcsik, Mihály Gergely, Felcsik k. 
ebelci Nagy Samu, gróf Rhédai István, 

Marosszék követei. 
Gál Miklós, Aranyos szék köv. 

Gróf Mikes János, Báró Kemény Ferencz, 
: Kolozsvár városa követei. 

Őróf Teleky Domokos, Báró Bánffy Albert, 

Béldy Gergely, 

Veszely Károly, br. Kemény Gábor, K.-Fehérvár v. k. 
Simai Gergely, Gajzágó Salamon, Sz.-Ujvár v. k. 
Gr. Bethlen Farkas, Csiki István, Erzsébetváros k. 

Szilvási Miklós, Abrudbánya, Timár Károly, Vizakna, 
Gr, Kálnoky Pál, K.-Vásárhely, Fejér János, Bereczk, 

Br. Szentkereszty Zsiga, Sepsi-Szentgyörgy város, 
Boér János, Sz.-Udvarhely, Gecző János, Cs.-Szereda, 
Br. Bánffy Dániel, Szék, Berde Mózsa, Illyefalva, 

Gr. Bánffy Béla, Kolozsvár városok követei. 
Gál János, a két Oláhfalu egyesült közönség követe. 

Veér Farkas, Deés, Sándor Elek, N.-Ényed, 
Bodola János, Déva, Ebergényi Mózes, Verespatak, 
Ferenczi György, Gy.-Sztmiklós, Tisza László, Torda, 

Zeyk Károly, Bánffy-Hunyad városok követei. 
— 

Ezen okmány hitelességét igazolja következő hitelesités : 
Mi alólirtak a fennebbi okmányt átolvasva, azt 

minden szavaiban az eredetihez hasonlónak találtuk. 
Nagy-Szeben, 1863. julius 22-én. 

Gr. Kálnoky pPál, Br. Szentkereszty Zsiga, 
K.-Vásárhely város követe.73 S.-Szentgyörgy város követe. 

Tanugy. 

Brassómegye tanügye. 
(Vége.) 

Magyar nyelv tanitása. 

A magyarnyelv tanitása a nem magyar ajku nép- 
iskolákba legkisebb ellenvetés nélkül bevitetett és tanit- 
tatott. Különbség az ág. ev. németajku és a gör.-ke- 
leti románajku iskolák között azonban az, hogy az 
ág. ev. elemi iskolákban a magyarnyelv tanitását csak 
az ötödik korosztályban kezdik, tehát midőn a gyer- 
mek már 10-ik évét betöltötte, mig a gör.-keleti elemi 
iskolákban már a második korosztályban elkezdik; 
tehát midőn a gyermek hetedik évét töltötte be. En- 
nek természetes következménye, hogy a gör.-keleti 
elemi iskolákban mindenütt nagyobb sikerrel tanitta- 
tott az állam nyelve. Hozzájárul ehhez még az a kö- 
rülmény is, hogy a gör.-keleti iskolák a Putnoky-féle 
nyelvtanban kitünő kézikönyvet birnak, mig az ág. ev 
iskolák a Rozsonday-félét használják, mely a Putno- 
kyéval nem állja ki a versenyt. Olyan tanerőkben 
kik a magyar nyelvet tanitni képesek, nincsen hiány, 
mert a megye területén létező 18 szász községben ösz- 
szesen 29 olyan ág. ev. néptanitó van, kik a magyar 
nyelvből négy év alatt maguknak képesitő oklevelet 
szereztek, u. m. 11 jeles, 10 jó és 8 elégséges ok- 
levelet. A Brassó városban létező 6 ág. ev. elemi is- 
kolában pedig a magyar nyelvből 11 képesitett tanitó 
felett rendelkezik az iskolákat fenntartó felekezet, kik 
közül 6 jeles, 4 jó és 1 elégséges osztályzattal van 
képesitve. E szerint Brassó megyében és Brassó vá- 
rosban ág. ev. németajku egyházak által fenntartott 
elemi iskolákban a magyarnyelvből 40 tanitó van ké- 
pesitve, még pedig: 17 jeles, 14 jó és 9 elégséges 
osztályzattal, tehát tanitókban nincs hiány. Erre is 
megtétettek a szükséges intézkedések, s ez valóban 
szükséges is volt, mert ez ideig pl. itt Brassóban a 
bolgárszegi egy tanitóval biró két korosztályu, a bel- 
városi négy tanitóval biró négy osztályu fiu-, a bolo- 
nyai két tanitóval biró négy korosztályu vegyes ág. 
ev. elemi iskolákban a magyar nyelv egyáltalában 
nem tanittatott. Kivételt csak az ó brassói ág. ev. 
négy tanitóval biró elemi iskola tesz, a hol a magyar 
nyelv a 3-ik korosztálytól kezdve szép sikerrel tanit- 
tatik. — 

Tornászat. 

Az áll. és községi népiskola felsőbb és az ismétlő 
iskola 3 fiuosztályaiban, a brassói áll. polg. fiu- és a 
hosszutalusi áll. f. faragó népiskolában az 1884/5-ik 
tanévben kezdetét vette a katonai gyakorlatok tani- 
tása a fapuskákkal. Négy falu tanulói a csernátfalusi 
piaczon. 3 falu tanulói a zajzoni fürdő sétaterén a 
brassói áll. polg. isk. növendékei a bolonyai áll. elemi 
iskola udvarán nyilvános és közfigyelmet gerjesztő 
vizsgát tettek le a katonai gyakorlatokból, melyeknek 
életbeléptetése a felekezeti iskolákban is igen szük- 
séges lévén, tanfelügyelő e czélból az egyház -iskolai 
hatóságokat meg fogja keresni. 

Ujabb tanszerek. 
Az áll. és községi iskolák számára a megye ha- 

tárán és ennek közelében előforduló kőzetekből egy- 
egy csinos gyüjtemény szereztetett be az ahhoz szük- 
séges leirással, mely ki fog nyomatni és az iskoláknak 
meg fog küldetni. Ilyen gyüjteményekre a felekezeti 
iskoláknak is nagy szüksége van s a beszerzés iránt 

restetni. 
Munkába van véve a megye területén előforduló 

kerti, mezei és erdei összes magvak beszerzése és nép- 
iskolák számára a szükséges leirással. 

A brassómegyei hivatalos tantestület a megye 
földrajzának megirására bizottságot küldött ki. 

Iskolai takarékpénztárak. 
Az iskolai takarékpénztárak 1879/80 óta az ál- 

lami és községi iskolákban sikerrel müködtek a letünt 
évben is. 

Női kézimunka-tanitás. 

Kitünő eredmény éretett el a női kézi munka 
tanitásában a brassói áll. elemi és polgári leány isko- 
lákban, a brassói belvárosi ág. ev. leány iskolában, 
a brassai gör.-kel. el. 1. iskolában. A brassói róm. kath. 
elemi iskolában a női kézimunka tanitása csak ebben 
az évben vette kezdetét. A községekben is szintén 
nagy lendületet vett az áll. községi és több felekezeti 
iskolában a női kézimunka tanitása, melyek közül ki- 
tüntek: a feketehalmi ág. ev., a tatrangi, pürkereczi Maros-Vásárhely város követei. áll., a zajzoni, hosszufalusi és krizbai községi iskolák. 

az egyházhatóságok meg fognak tanfelügyelő által ke- : 

Iparos-tanonczi iskolák. 
Az iparos tanoncziskolák kitünő lendületet vet- 

tek az uj ipartörvény életbe léptetése által Brassó vá- 
ros területén. 

Ilyen iskola három volt, u. m. az állami, a non- 
confessionált és a gr.-keleti, mely utóbbi azonban nincs 
törvényszerüleg szervezve, de a szervezés munkálatba van véve. Az állami ipariskola évi értesitőt adott ki, 
a nonconf. ipariskoláé is sajtó alatt van, melyekből ki 
fog tünni ezen iskolák örvendetes fellendülése. A köz- ségekben az iparos tanonczok az ismétlő iskolák láto- 
gatására utasittattak. 

Koós Ferenez, 
kir. tanácsos, tanfelügyelö. 

Fürdői levél. 

Zajzon, 1885. augusztus 4. 
A zajzoni regényes, de nem eléggé hires fürdő- 

nek ez idén meglehetős számu látogatói voltak, a mit 
nem annyira a kényelmes berendezésnek, mint a fürdő 
kedves fekvésének és egészséges, tiszta levegőjének 
köszönhetünk. 

A közel mult esős napok a vendégeket annyira 
megijesztették , hogy nagyobb része már a déli irányt 
akarta követni; de részben a vidékiek biztatása, rész- 
ben a remény visszatartották, s a felderült napok a 
várakozást teljesen kielégitették. 

Fürdőhelységünket szép vasárnap délutánonkint 
a vidék intelligencziája nagy számmal szokta látogatni 
s ezek nagyobb része magyar; az állandó vendégek 
közt kevesebb van ilyen. 

A közelmult vasárnap a zajzoni sétatér egy szép 
látványosságnak volt szinhelye. Ugyanis egyik-egyik 
derék magyarnő vendégünk egy igen szép eszméjét 
valósitotta meg, mi által hazaszeretetének s ezzel kap- 
csolatban áldozatkészségének fényes jelét adta, mit e 
helyen elhallgzatnom nem szabad. 

Nevezett eszme: a zajzoni áll. óvóda felszerelé- 
sére pénzgyüjtés. Ez eszme megvalósult, mert ma a 
zajzoni áll. óvódának 28 frtnyi készpénze van. 

Lássuk, miképen gyült be ez összeg ? 
Özv. Strabergerné szül. Neda Terka ő nagy- 

sága ezen szép eszme kezdeményezője, saját költsé- 
gén egy csomó virágot szerzett be s azokat kis csok- 
rokba kötötte, aztán Stark Jánosné óvónővel felöltöztek 
csángó-menyecske ruhába. Nem is mondom, milyen 
szépen néztek ki, mert azt elképzelheti az olvasó, 
hogy szép nők a csángó festői ruhában nagyszerüen 
néznek ki; s a virágokat tálczára téve, árulták. 

A virágcsokroknak nem volt szabott ára, hanem 
minden alku nélkül kifizették azok darabját 10 kr, 20 
krral s 1 frtjával, - kiki a hogy akart a szép nők 
előtt brillirozni. Akadt egy, a ki nem értve a czélt, 
a virágbokrétát visszautasitotta, de másnap, hogy 
megtudta tévedését, bocsánatot kért, s két frttal járult 
a eczélhoz. 

Az idegen vendégek igen szép jelét adták a jó- 
tékonyság iránti nemes érzületüknek, csak egy pár 
román fizetett e szavakkal: ,Nu am parale. - 

Nem mulaszthatjuk el szivélyes köszönetünket a 
nemes adakozóknak az óvóda-ügy érdekében hozott 
áldozatukért e helyen nyilvánitani; legfőbb köszöne- 
tünk azonban a kedves fáradozókat illeti, kik 
legszebb jutalmukat lelendik abban, ha fáradozásaik 
eredménye a kisdedek lelkében méltó gyümölcsöket 
fog teremmi. 

Adjon az ég sok ilyen honleányt a magyar haza 
s a magyar tanügy számára ! -y. 

A közönség köréből.*) 

Egy kis helyreigazitás. 
Tisztelt szerkesztő ur! Becses lapja 85-ik 

számában Rejtélyes halál' czim alatt Kondor Fe- 
renczné hirtelen halálára vonatkozólag egy közlemény 
jelent meg, melyben igénytelen nevem is fel van emlitve, 
még pedig nem jóakaratulag. 

Ez nem lenne elég ok nyilatkozatra, de elég az, 
hogy ama közleményben a személyemre vonatkozó pas- 
susok egészen tévesek. Ez alapon s a tisztelt szer- 
kesztő ur loyalitásában bizva, kérem és remélem az 
alábbi helyreigazitó soroknak késedelem nélkül való 
közreadását : 

1. Nem voltam házi orvos - mint a közlemény 
mondja – hanem a férj felkérésére csak meglátogat- 
tam és megvizsgálni óhajtottam a beteget, a mit azon- 
ban ez meg nem engedett. 

2. Nekem arról, hogy a beteg áldott állapotban 
volt és van, hirből vagy szemléletből — ismeretség 
utján - sem volt tudomásom, mivel én nem is va- 
gyok földvári lakós. A vizsgálat pedig, mint elébb 
emlitém, nem terjedhetett ki azon testrészekre, melyek 
szemlélete erről meggyőzhetett volna. Erőszakos abor- 
tusra következtetni pedig nekem okom nem lehetett, 
ha tudtam volna is ennek lehetőségét. 

3. A bonczolást nem elleneztem, mert nem is 
ellenezhettem annálfogva, mivel arról nem is tudtam 

*) Ezen rovat alatt megjelent közleményekért nem vállal felelősséget a szerk. 



semmit, egészen annak befejezéséig, a mire én oda- 

érkeztem. De nem elleneztem volna, ha tudok róla azért 

is. mert a férjnek, ki a halál hirt velem közlé magam 

ajánltam azt. 

4. A közlemény azt állitja, hogy én határozot- 

tan typhust, a törvényszéki orvosok pedig más bün- 

tetendő cselekményt konstatáltak. Ha igaz volna is 

ez, nem lenne csoda, mert én egy titkolódzó élő 

lényt, ők pedig egy nyilt beszédes hullát szem- 

léltek meg. De nem igaz. Én más adatok s körül- 

mények ismerele hiányában az obszervált symtomák 

összegéből való következtetésre voltam utalva, s felté- 

telesen typhust konstatáltam egy további alaposabb 

vizsgálatig, a mi, fájdalom, be nem köveikezhetett. A 

vérszegénység, ha observálható lett volna is, nem zárja 

ki elvben a typhus lehetőségét. 

5. Ezek alapján a közlemény azon tendenczió- 

zsusnak látszó állitása. mintha a diagnózisra nézve, 

köztem és a törvényszéki orvosok közt elvi eltérés fo- 

rogna fenn, s mintha a bonczolást én ellenezni kiván- 

tam volna, azt akarja elérni, hogy az én orvosi re- 

putáczióm kompromittáltassék, és hogy azon gyanu 

háruljon reám, mintha a bonczolás s ez által a valódi 

lásámhoz füzött bizalom nevében tiltakozom; az érdek 
gyanuját pedig az igazság s a kötelesség nevében visz- 
szautasitom.*) 

Höltövény, 1885. augusztus 5. 
Dr. Debitzky István. 

Helyi és vidéki hirek. 

A városi regálék egy része, t. i. az italmérési 
jogok tegnapelőttek lettek a legtöbbet igérőnek haszon- 
bérbe adva. A bérletekre körülbelül 100 ajánlat té- 
tetett és az eredmény az lett, hogy az italmérési jog- 
ért a legközelebbi 6 évben évenként majdnem 
10.000 frttal többet veszünk be, mint az elmult 6 év- 
ben. Nevezetes, hogy a szeszgyárakat privát vállal- 
kozók egészen kiszoriták. Igy Popp G. B. vette ki 
Hétfaluban és Zernesten az italmérést, Törcsvár vidé- 
kéről pedig a Czell-czég lett kiszoritva Puskariu ügy- 
véd és társai által. 

*) Tudósitónk az adatokat hiteles kutforrások után közlé 
velünk. Miután pedig czélunk nem vala az általunk nem ismert 

Polgár Károly társulata nem holnap, hanem 11 
én kezdi meg az előadásokat, kerülvén szinre első 
debut-képen „Rip van Winkle: jeles operette, mel 
kitünő zenemü a brassói magyar közönség előtt min 
dig nagy vonzerővel birt. Hogy Polgár Károly ut 
társulatát nem ma mutatja be, annak oka abban ke. 
resendő, hogy utolsó időben valami ,Jáni-Borsodi fel 
embere volt Brassón, ki Polgár tudósitásai szerint már 
9-én ide akart érkezni társulatával. Polgár nem le- 
vén tolakodó fráter, bevárta a következményeket és 
midőn most hallá, hogy az illető hollandi módon to- 
vább vitte szürét, hozza társulatát és a brassói ma. 
gyar közönség – de a más nemzetiségü lakósok j 
élvezetes estéknek néznek elébe. Polgár társulata most 
Előpatakon van és a fürdővendégek osztatlan tetszé- 
sében részesül. Csik-Szeredából plane el nem akar- 
ták a társulatot bocsátani. Egyébiránt, mi legjobban 
ismerjük Brassón a társulatot és igy tehát nem szük- 
séges még reklámokba bocsátkozni. 

e 

Ira Paina, a világhirű lövő, hir szerint , 
jövő héten Brassóban fogja páratlan ügyességét, neje 

segédkezével bemutaini. 

L
X
 

gyönyörü fekvésü helyen, mely még üvres 
telekkel is bir – s bietos jövedelmet hajt, 

; A orvos urat kompromittálni, sem pedig holmi érdekgyanut kel- — 

tényállás felderitése érdekem ellen lett volna; ha, mon- i, tudósitónk informácziójához ragaszkodtunk. Ha a hiteles Felelős szerkesztő: Szterényi Jlózsef. 
dom, e föltevés, mely a közleményből kiolvasható alap, kutforrás téves, akkor igazoló orvos ur minden bizonynyal re- 

akkor a konpromisszió ellen önbecsérzetem s az ál- habilitálva van nyilatkozata által, de nélkül is. Szerk. Kiadótulajdonos: Alexi könyvnyomdája. 
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(180) 3-3 

– igen jutányos áron eladó, 
minthogy a tulajdonos igen messze lakik. 

Tudakozódhatni ugyanott. 
v v 

Magy. kir. államvasutak. 16492/18865. 

Pályázati hirdetmény. 

A magyar királyi államvasutak 
igazgatósága alábbi talpfa-váltó és 

tositani szándékozik. 

A szükséglet a következő : 

Xuffert-s[dreibuug. 
Die Direftion ber fönigl. ung. 

Statsbabnen beabfidtigt ben nadjte- 
Bd) mellen, Steiden 

külön talpfa szükségletét 3 évre biz- kenbé ei eb 3 3a 

her 3u ftellen. 

Der Bebarf ift folgenber: 

gönigi. ung. Gtaatsbabnen. 
dió6) 7- 

bolthelyiseég 
a főpiaczon, Lensor 26. szám alatt, vala- 

mint egy a a főtérre néző lakás a második 
emeleten azonnal kiadó. 

bbet ugyanott az első emeleten. 
Fut z r mnen 

Az ajánlatok f. 1885. é. szep- 

14-ig leteendő. 

Evenkinti szükséglet — Sábrltdjer 2Bedbanf Bőve 

Mely üzletvezető- e I. IH. IIII. I II. 
ség részére s rendű - Ranges 

m? Dik , v 

Gür biíe Barete éz meka t ö a y fa - Sien 
, ö közbelső csatló közbelső csatló közbelső csatló közbelső valtó és k. tálpfa s 

feitung si Mittel Stoss Mittel Stoss Mittel Stoss Mittel Steich. u. Schvel. d 

ee 

.. talpfa, darab Sdmellen Stüd keténére g a 

Budapest 5000 32000 220 g 

Ncg ü 
Losoncz 4000 24000 3000 20000 1200 3800 216 X 

0 
Miskolcz g 6000 22000 800 5500 310 ez ] 

e Szolnok 160000 8000 25000 300 1500 284 cs ő 
Kolozsvár 

aufeuburg 9000 36000 201 cs ö 
g : sz 

v Arad g 8000 17000 209 s 5 
Szabadka Fe s 
mtaria-Eherefiopel Z 4000 17000 86 X él b 

Zágráb gram 6000 37000 4400 18000 221 a 
d 

Ennélfogva pálvafentartási Érd 
czélokra egy évre 16000050000 210000 8500 [46000 1200 3800 1700 2 c 

PDaber für ein Sabr 
a központi háló- x z 

et 

Bir eubauten 2 dék konalok 

pro 1886. fűr die sndkehen 37000 806 X m 
Linien 

Die Vfferte finb bis 15. Ecpz 

tember hó 15-éig az anyag és lel- tember 1885. bei ber taterialz unb 
tár kezelési szakosztálynál benyuj- SnventarvermaltungszSeftion einuret- 

tandók, a bánatpénz pedig szept. djen unb bie Babien bis 14. Septem- 
ber 3u erlegen. : 
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nyergesek, kalaposok stb. részére. 

valamint 

szabók, eczipészek, kárpitosok, 

(79b)56-10 
A közelebbi határozmányok, va- Die ndheren Beftimmungen, foz N 

lamint a szállitási feltételek a fen- mie bie eieferungsbebingnibe finb bei Az erededi SINGER varrógépek 

nebb érintett szakosztálynál és va- ber genannten Seftion — fomte bet minden mas gépektől különböznek: 

lamennyi üzletvezetőségnél megte- jümmtlidjen Betriebsleitungen einzuz M 
kinthetők vagy az előbbenitől meg- felen ober bon ber rfteren 3u bez M felülmulhatatlan munkaképesség és tartósság által. 

NEIDLINGER G., Brassóban, Nagy-uteza, 492. sz. a. Á 
szerezhetők. 

Budapest, 1885. augusztus hóban. 

(183) 1-3 Az igazgatóság. 

ztehen. – 
sBubapeft, im Mtonate Auguft 1885. 

a mechanizmus tökéletessége, egyszerü szerkezet, tehát könnyü kezelés, 

Dte Dire.tton. eleez z 
Brassó, ALEXI könyvnyomdája 
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